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T.II. 2Keaonkura

O HIMPOKO3HAYHOCTW IIPUJIATATEJIPHBIX
B COBPEMEHHOM AHITIMMCKOM JI3bIKE

IIpubodsamcsa dannvle conocmabumessHoe0 AHAAU3A CAOBAPHBIX U KOp-
NYCHOIX 3HAYEHUN AHeAUTICK020 NpuAaeamesHozo0 GOOD. OOHapyenHbie
pasauuus 6 cMbicAAX U COHemaeMoCmHbLl Nomenyuas 0aHHo2o npuiaza-
MeAbHO20 CAYIKAN OCHOBAHUEM CHUMANTD €20 UUUPOKOSHAUHDIM.

The English adjective GOOD is under study in the article. Samples of its
meanings found in dictionaries are compared with those from the Oxford Eng-
lish Corpus. As a result of the contrastive analysis, considerable changes were
found. This spectrum of differences as well as combinative potential of GOOD
gave occasion to rubricate this adjective as eurysemic.

KiroueBbIe cj10Ba: COITOCTAaBUTETHHBIN aHaJIN3, COYeTaeMOCTHBIN ITOTeHIMall,
IMMPOKO3HavYHOe IIprJlaraTejibHOe.

Key words: contrastive analysis, combinative potential, eurysemic adjective.

[TpoGiiema MIMPOKO3HAYHOCTY, VIV 3BPUCEMMUV, CTaB HMPEIMETOM CIIO-
POB CeMacroJIOroB BTOPOVL MOJIOBMHEI XX B., 0 CUX IIOpP He MOoIy4iIa YAOB-
JIETBOPUTEJILHOIO pelteHus. [TpakTudeckn Kaxjoe IOJIOXeHMe VMeeT He
CTOJIKO CBOVMIX CTOPOHHWKOB, CKOJIBKO OIIIIOHEHTOB. VIcKoueHMe Ipefi-
CTaBJIseT, IIOXaJIyll, caMmoe oOIlee oOIpefesieHNe IIMPOKO3HAYHOCTM Kak
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«Pa3HOBVTHOCTV JIEKCMUECKOV CeMaHTVKM BBICOKOV CTelleHV OO0OOIeHmMs,
OOBeIHSIONIET! CJIOBA C IITMPOKOV TIOHSITUITHOV OCHOBOVI» [15]. [laHHOTO T10-
HVIMaHVS NPUIepKMBaIOTCsT MHOIVIe vcctenosares, HanpvMep H.H. Amo-
COBa, KOTOpasi IIOJYEPKIMBAET, YTO «IIVPOKO3HAYHOCTD IIPOSIBIIIETCS B CJIOBE
B UMCTOM BVIle JIVIIIb B YCIIOBYMSX W3OJISIUN CJIOBA M3 PeduN M II0JIydaeT M3-
BECTHOe Cy)KeHVie ¥ KOHKpeTV3alyIo P YIIOTpeOJIeH JaHHOIO CJIoBa B
peun» [2, c. 114]. TepmuH «mmpoKo3HaYHOCTE» ObUI BBemeH H.H. Amoco-
BOVI, a IIOHSTHE «3BpuUceMMs» IIpemiokeHO Ito3gHee B.Jl. IDIoTKMHBIM M
JI.51. T'pocyrom. B obomx ciry4asix 3T0 sBJIeHVE IIPOTMBOIIOCTABIISIIOCH OOBIY-
HOVI MHOTO3HAYHOCTY (IIOJIMCEMWM) M BBIWIEHSUIOCH M3 Hee KaK JIEKCMKO-
ceMaHTIT4eCKOe BapblipoBaHe ocoboro poma [14, c. 111—112].

W3 BenmeckasanHoro crrenyet, uro H.H. Amocosa B cBoert pabote 3as1o-
XX1JIa OCHOBHOVI (DYHIAMeHT I JaTbHEVIIIIerO PasBUTYA M M3y YeHVISI 3TOTO
JIMHTBVUCTIYEeCKOro (peHOMeHa, TO eCTh Jajla oIperesieHye MIMPOKOMY 3Ha-
YEeHUIO CJIOBA, €T0 JIEKCMKO-CEMaHTIYeCK/M BapMaHTaM, a Takke YTOUYHWIA
MeCTO IIVPOKO3HAYHOCTH B si3bIKe. Ee mmen mocimyxmmm Gasovt mist mocite-
IOyIOIIVIX TPYHOB MHOIVX APYTMX JIMHIBUCTOB. VcciemoBaTenmm mipoOreMbl
3BPUCEMMV IIO-pa3sHOMY Ha3bIBAIOT JJAHHOe sBJIeHVe. B JIMHIBUCTIYeCcKOM
JIUTepaType BCTPEYaloTCs CIIedyIolyie TePMMHBL «CJI0Ba IIVIPOKOV CeMaH-
tnkn» (M. B. ApHOoiba u np.), «cjioBa ¢ mmpoknM 3HadeHnem» (H.H. Amo-
coBa M [p.), «CJIOBA C IIMPOKOV IIOHSATUVIHOV OCHOBOI» (A.A. YdumiieBa u
IIp.) «HOMMHAIIMA IIMPOKOTo ceMaHTI4IecKoro oxsaTa» (H.I. ApyTioHoBa).

AHamm3 psga paboT BhIIIIeNepPednCcIIEHHBIX OTeYeCTBEHHBIX CeMacyoiIo-
rOB IIOKa3bIBaeT, UYTO CceMaHTI4IecKas CTPYKTypa CJIOB-3BPVCEMaHTOB pac-
cMaTpuBaeTcs, KakK IIpaBuIo, C ABYX IIPOTMBOIIOIOXHBIX To4ekK 3peHms. Co-
IJIaCHO IIepBOVI MIMPOKO3HAYHOE CJIOBO 00JIafjaeT MHBaPMAHTHBIM, IIpeeilb-
HO 00OOIIIeHHBIM 3HaueHMeM. [JaHHOV MBICIIV TIPUAEP>KMBAETCS OOJIBIIIVIH-
CTBO y4YeHBIX: IIOXOXKee IOHVMMaHNe IIMPOKO3HAYHOCTM MBI BCTpedaeM Y
E. V. MayotriHOM, KOTOpas yTBep>KJaeT, YTO 3HaueHMe IIMPOKO3HAYHOIO
CJIOBa HACTOJIBKO 0000111eHO, uTO OHO rpammarnsupyercs [9]; V1. B. ApHonbn
Ha3sbIBaeT MIVPOKO3HAUHBIMM «CJIOBA C OOJIBIIIENT CTETIEHBI0 00O0IIEHHOCTI
[3, c. 118]; FO.M. 3uHnHa oTMeuaeT, uyTo UyeM abCcTpakTHee 3HaY€EHVE CJIOBa,
TeM OerTHee OHO 110 comtepXaHMIO [8]; A. A. ABrieeB B IITMPOKO3HAYHOM CJIOBE
BbIIeJIsieT Ipefe/IbHO 0000IIeHHOe 3HaUeHe, KOTOpoe KOHKPeTM3UPYeTCs
B KoHTeKcTe [1]; D.5. MemHMKoBa Takke yKa3blBaeT Ha MaKCMMaJIbHO 0000-
IIIeHHOe JIeKCYecKoe 3HaueHMe IMMpoKo3HauHbIx c1os [10]; E. A. Epmokmu-
MOBa OIlpelesIsgeT IIMPOKO3HAYHOCTh KaK 000OIIeHMe W cTelleHb 0000-
IIIEHHOCTY TOV VIJIVI MIHOVI JIEKCUYEeCKOV eIVHUIIBI [5].

E.VI. MaymotvHa pasperiger Touky speHus M. B. Huxnuruna, nogyepkm-
Bas B CBOEVI CTAaTbhe, UTO «3HAUEHNE CJI0BA C IITMPOKMM 3HaUeHVEM yTpadlBa-
eT JIeKCUYecKoe 3HadeHMe: ITMPOKO3HAUYHble CJIOBA He IIPMBHOCAT B KOH-
TEKCT CBOETro 3HaueHMs, a caMy '"mimTarorcst’ n3 Hero» [9]. ITo sTomy mosomy
A.M. TT1oTHUKOBA OWIIIET, UTO «BHE KOHTEKCTA 3HAUEHWSI IIIMPOKO3HAYHBIX
IJIarOJIOB OIIPENesITIOTCS AOCTATOYHO JIETKO, HallpuMep: OUTh — yHapsaThb
4yeM-J1., JepP>KaTh — He JIaBaTh BIIACTh, YIIACTh, B35B B PYKM; CTOATh — Haxo-
INTBCS. B BePTUKAJIGHOM ITOJIOKEHWY, He IIBUrasick ¢ Mecta» [13]. ITposens
aHaJIM3 KOHTEKCTOB, VICCIIEOBATEIbHMIIA YTBEpXKIaeT, YTO IIPY COUeTaeMo-
CTVI IJIAr0JIOB C pedpepeHTaMy pasHBIX TUIIOB IIPOVICXO/IST TaKyie CyIeCTBEH-
Hble MOIVMUIKAITAY CEMaHTVKV, TPV KOTOPBIX CBS3b IIPOV3BOIHBIX 3HaUe-
HWUVI C OCHOBHBIM CTaHOBUTCSI HEOUEBUIHON: MaJIbUMK ObeT 10 M4y, BeTep
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ObeT B JINIIO, CBET ObeT B IJla3a, Kyuep ObeT JIoHIafgb KHYTOM, apMus ObeT
IIPOTMBHVIKA, OXOTHVK OBET JIOCeV! 13 Py>Kbsl, peBOJIbBep ObeT Ha CTO IIIaros,
XyJIUTaH ObeT JIAMITOYKM B ITOITbE3JIE, HEXYPHBI ObeT TPEBOTY, Yachl OBIOT
IIOJIHOYB, €r0 ObeT APOXb M T. [I. DTO COITIACYETCS C XOPOIIO M3BECTHOV B
CeMacvoJIorny 3aKOHOMepPHOCTHI0, copmymposarHon . B. Kommanckim:
«YeM mmpe 3HaUeHMe CJIOBa, TeM OOJIBbIIIE €T0 3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa»
[13]. TaxmM oGpa3oM, 13 BbIIIeCKa3aHHOTO MOYKHO 3aKJIIOUNTH, YTO CJIOBA C
IIVPOKOV CEMaHTMKOW B OIPEeNeSIEHHBIX CUTYaLVSIX IIPMOOpeTarT y3Koe
3HaYeHWe, M VX CMBICII BCELeIO 3aBVICUT OT KOHTeKcTa. VIMeHHO ITo3ToMy
VHOIZA CBS3b IJIABHOIO VI KOHTEKCTHOTO 3HAYeHWI MOXeT OBITh COBEpIIIeH-
HO HEOYEBMIHOVI, YTO 3a4acCTYIO BbI3bIBAET 3HAUUTEIIbHBIE TPYIHOCTU IIPU
IIepeBozie.

I1.C. ®enrok cumnTaET, YTO <y MIMPOKO3HAUHOIO CJIOBa CYIIECTBYET OTHO
o0Illee 3HaUeHWe ¥ MHOXECTBO KOHKPETHBIX BapMaHTOB. To ecTb OCHOBY
IIMPOKO3HAYHOVI JIEKCEMBI IIPeJICTaBIIgeT HeKasl HellOABIDKHAsL ceMaHTde-
cKkag 0a3a, 3a KOTOPOVI 3aKPeIUIIOTCS KOHTEKCTYaIbHO-CY KEeHbIe CMBICTIOBEIE
BapuaHTbl». CIleoBaTelIbHO, «B OCHOBE 3HAYeHWS CJIOBa IIMPOKOVI ceMaH-
TUKM JIEXUT MaKCVMaIbHO OOOOIIeHHBII M abCcTparvMpoBaHHBI IIPU3HAK,
Ha OCHOBaHMV KOTOPOTO JaHHOe CJIOBO OKa3bIBaeTCsl CEMaHTIYeCKI COBMeC-
TUMBIM CO BCEMW IIpeaMeTaMM VTN SBJIEHVISIMM, 00JIa/JaroIyMIL 3TUM IIPU-
3HaKoM» [15].

IInMpoKO3HAYHOCTh HEpaBHOMEPHO BBIpaKEHA y pasHBIX YacTell pedw,
IIOCKOJIPKYy HepaBHOMEPHO paclipefiesIgeTcsl BCS aHaIMTidecKasl JIeKCHKa.
B Hem mpeoOiagaloT IIarojibHblE JIEKCEMBI, M IIOTOMY OOJIbIlle IIPOKO-
3HAYHBIX IJIarOJIOB, YeM CYIIecTBUTEeNIbHBIX. llyOmmkanum mo mpobreme
IIMPOKO3HAYHOCTV Yallle BCErO ITOCBAIIEHBI PacCMOTPEHUIO CYIIeCTBUTENTb-
HBIX 1 D1arosios. 1lIpoko3HauHBIM CJIOBaM APYTMX YacTey pedy, Kak IIpa-
BIWIO, yIeJIseTcs He3HauNTeIbHOe BHIMaHIe.

Tema maHHOV cTaTbM — MIMPOKO3HAUHBEIE INpWlaraTelbHBIE, TaK Kak
OHI UT'PalOT BaXXHYIO POJIb B CHCTEMe aHIJIMIICKOTO sI3bIKa. Takue mprulara-
TeJIbHBIE PeaTM3yIOT OOJIBIIION AValla30H CMBICIIOB, CIIOCOOCTBYIOT SI3BIKOBOVA
skoHOMMM. OHM TaKXe BBICTYIAIOT HEOTHEMJIEMOV YaCThIO PasTOBOPHOIO
sI3bIKa I 9acTO VICIIOJIB3YIOTCS B IIOBCETHEBHOV peduy, ITyOImMINCTIdecKom
ymreparype. LlInpoko3HauHas jeKcrKa, B YaCTHOCTY IIpwiIaraTesibHbIe, 00-
JlafaeT 0000IIIeHHBIM 3HAUEHMEM, IIO3TOMY €11 CBOVICTBEHHA CeMaHTITIecKast
KOMIIpeccus, IIpY KOTOPOV CJIOBa C 0ojIee TOYHOV CeMaHTMKOV 3aMeHSI0TCS
cJI0BaMM ¢ OoraTovt IIOHSATUITHOV OCHOBOM. IlomoOHas 0coOOeHHOCTD HIpo-
KO3HAUHBIX CJIOB ODecriedmBaeT OBICTPBEIV TEMII pedy, BCIIEICTBVIE Yero
OUeHb YacTO IPVIMEHSeTCS B CUTyalVsX KaKIOTHEBHOIO OOIIIe .

IIpn orbope mpwaraTerapHBIX (KpoMe IIpmUlaraTeIbHOro GOOD aHaIu-
3UpPOBaIICh WM IOPYyTMe) MBI IIPUAEPKUBAINCH CIIEAYIONINX KPUTepUeEB:
1) vacToTHOCTB yIrIOTpeOsIeHNs B peuls; 2) KOJIMUECTBO KOHTEKCTHBIX 3Hade-
HUIL; 3) He0OXOOMMOCTD IIMPOKOTO KOHTeKCTa I KOHKpeTM3aluu 3Hade-
HVISL JaHHBIX IIprUlaraTe/IbHbIX; 4) HIMpoKas JIeKCIIecKas CoueTaeMOCTb.

IMpuHIIMI M KpUTepUM BBIIEIIEHMS IIVMPOKO3HAYHBIX IIpMIIaraTeIbHbIX
OymyT IoKasaHBI Ha IIpuMepe HpwlaraTelbHoro GOOD. Crosapu [16—23]
PUKCHPYIOT psif, ero 3HaYeHWII:
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«high quality» — o BBICOKOM KauecTBe mpomyKTa win cepsuca (The Chancellor
announced that the economy is in good shape); «skilful, able to do something» — o
BBICOKOM ypoBHe KBaymdukarm, sHauuit (Nick has always been good at finding
cheap flights); «suitable, appropriate, right» — o mpurogaocTH, ymoOcTBe, ymecT-
HocTu (She would be good for the job); «favourable, getting/showing respect, ap-
proval» — o WeM-TMOO GrTArOIPVSATHOM, IOJTyYalollieM yBakKeHWe, omoOpeHve
(The play had good reviews); «at least, not less than, rather more than» — o mocra-
TouHOM JIOO0 GosbIioM paccrostHum, Bpemeru (We waited for a good hout); «tho-
rough, complete» — o IOITHOTe, MHTEHCUMBHOCTY BBITTOTHsAeMOro AevicTeus (We
had a good laugh about it afterwards); «behaving well» — o momoXxwuTeTEHO OIIEH-
ke mioBeneHmst, nevictsuit (You can stay up late if you're good); «valid (for some-
thing)» — o [IeVCTBUTENILHOCTY, IPUTOMHOCTY ISl VICIIONIB30BAHMS 4ero-ianbo
(A warranty is good for two years); «morally right» — o cjleqoBaHUM MOpPaJIEHBIM
npuaiynam (She has tried to lead a good life); «kind, willing to help» — o roros-
HOCTV IIOMOYb, XOPOIIIeM OTHOIIeHV K Komy-imbo (He was very good to me when
T was ill); «large, great in number, amount or degree» — o pasmepe, KOJIIeCTBe,
creniern (The kitchen is a good size); «beneficial for health» — o mosesHocTH wero-
760 11t 3mopoBbs YertoBeKa (The vegetables are good for you); «pleasant, that you
enjoy, pleasing» — o uem-ybO, YTO TIpUHOCUT yHOBOIbCTBUE (Did you have a
good time in London?); «healthy, strong, in excellent physical condition» — o xo-
pomrem dpusmdeckoM coctostHum (Can you speak into my good ear?); «financially
sound, secure» — o cpuHaHcoBowt cTabmwibHOCTU (It Was a good investment we've
made); «attractive, handsome, having fine appearance» — o BHeIlTHeVI IIpVBJIeKa-
TertbHOCTN (She has such a good looks! — Ona npocTo Kpacaswiia!); «useful/ help-
ful (for smb/smth)» — o mormesnocTn gero-mibo (It's probably good for you to get
some criticism now and then); «likely to provide smth (for smth), able to pay» — o
CTI0OCOOHOCTY, TOTOBHOCTM K KakmM-mbo mevictBusiM (He's always good for a
laugh); «reasonable price (not expensive), good value (for money)» — o BbITOA-
Hovi teHe ($30 for jeans sounds like a good price to me); «rich, bountiful» — 00 n3o-
6vmm gero-mvbo (This is a good table); «amusing, funny, interesting» — o gem-
b0 MHTepecHOM, BecesioM, 3aHVMMaTerTbHoM (It's a good joke); «sensible» — 00
YMCTBEHHBIX criocobHocTsix (This is a good example of what I mean); «propitious,
opportune» — o GarompusiTHOCTM dero-mbo (It's a good time to ask the manager
for arise); «following rules, principles» — o cremoBaHVIVI TpUMHIIMIIAM, ITpaBJIaM
(It is good practice to supply a written report to the buyer); «used in exclamations (in-
tensifier)» — wmcrob3yercs B BockmiaHusx tura «boxe moith» (Good heavens!);
«full» — o momHOTe KaKoro-mbo oTpe3ka BpeMeHU, paccTosiHus u ap. (It is a
good mile from here); «in a close or intimate relationship» — o 6;m30cTV OTHOIIIE-
"y Mexay Jnoaemu (We were good friends); «appealing to the mind» — o mpwusite-
KaresibHocTu yero-inbo (I like good music); «not forged, genuine» — o momymH-
HOCTY JIeHerT, TOKYMeHTOB 1 Ap. (After checking the case of a criminal, unexpectedly
the police found good money); «comfortable» — 06 ymobctse (Did you have a good
night?); «what you want» — o xenaaum dero-mmbo (I need a bit of good luck);
«successful / correct» — o mpaswisHOCTY, yenerHocTy (Well, can you think of a
better plan); «generally admired» — o 4eM-1m100, 4TO BBI3BIBAET BCeoOIIIee BOCXU-
mierwe (I like your car. You have a good taste).

Anayms pgeduHyym obHapyxmwi 32 3adMKCHMPOBAaHHBIX B CIIOBapsiX
3HauUeHWMI HpwlaraTelbHOro GOOD. Hauboree pacmpocrpanHeHHBIe cpeny
Hux: «high quality» — o BbICOKOM KauecTBe IIPOyKTa, cepBuca, yCIOBUIL;
«skillful, able to do something, having knowledge» — o BBICOKOM ypoBHe
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KBaJMpUKaIy, 3HaHWUL; «suitable, appropriate, right> — o mpurogHoCcTH,
ymoOcTBe, yMecTHOCTU. [laHHBIE 3HaYeHWS IIPOCIIEXMBAIOTCS BO BCEX pac-
CMaTpMBaeMbIX HaMM IJIoccapisix. Pexxe Bcero yIoMmHAIOTCS TaKye 3Hade-
Hus: «what you want» — o xertaHum gero-mmbo; «generally admired» — o
4eM-/00, YTO BBI3bIBAET BceoOIree BocxmilieHme; «successful / correct» — o
HpaBIIBHOCTH, yCIEITHOCTIL.

Cremytommit 3Taml MccIefoBaHNs 3aKII0YasICsl B TOM, UTO IIPOBOIVIIOCH
corrocrasiieHVe 3aPVKCMPOBaHHBIX B CJIOBAPSIX 3HAYEHWVI ITPVJIaraTeIbHOro
GOOD €O 3HaUeHMSMM U3 KOPITyCHOM BBIOOpKM. [yt aToro m3 Oxcdopacko-
ro KOpIlyca aHIJIMICKOTO s3bIKa [23] OpUIO BEIOpaHO M IpOaHaIM3MPOBAHO
512 KOHTEeKCTOB yHOTpebIeHMs MpwlaraTeJIkHoro GOOD (okoso 800 ciioB);
BBISICHWIOCH, YTO B JIaHHBIX KOHTEKCTax OHO UCIOJIb3yeTcd B 126 3HaueHMsIX.
Hasiee IpMBOOMTCA MPOIIEHTHOE COOTHOIIEHNEe YaCTOTHOCTHM YIIOTpebIeHs
B KOpIIyce IpWIaraTeJIbHOro GOOD B KaX[OM M3 3HA4YeHWV C YUYETOM BCex
paccMOTpeHHBIX HaMV ITPUMEPOB:

positive, pleasant (7 %); useful (4,9 %); high-quality (4,1 %); successful (4,1 %);
physically healthy, in satisfactory condition (3,9%); effective, with posi-
tive / high results (3,3 %); happy (2,9 %); appropriate, suitable, proper (2,9 %);
productive (2,7 %); high (2,7%); wise, sensible, thought-out (1,95 %); enjoyable
(1,95 %); opportune (1,76 %); comfortable (1,56 %); profitable (1,56 %); financially
good, rich (1,56 %); respectable (1,37 %); morally right (1,37 %); right, correct
(1,37 %); acceptable, not bad but not the best (1,37 %); something that people
admire (1,37 %); competent, skilled (1,2 %); close (1,2 %); kind (1,2 %); scrupu-
lous, straight (1,2 %); large in number (1,2 %); valid, adequate (0,98 %); talented
(0,98 %); developed (0,98 %); cheerful (0,98 %); being a relief for many people
(0,98 %); beneficial for health (0,98 %); fair, reasonable (0,98 %); having the op-
portunity to govern, rule with effective results (0,78 %); vivid (example), per-
fectly showing the qualities of a product or some characteristics better (0,78 %);
bright, without difficulties (about future) (0,78 %); strong (B 4 mpumepax); requir-
ing a lot of efforts, hard (0,78 %); supporting each other, friendly (0,78 %); tasty
(0,78 %); big (0,78 %); honest (0,78 %); worth of following (that everyone should
follow) (0,78 %); interesting (0,58 %); fluent (0,58 %); conscientious, having hon-
est intentions (the positive quality of a person) (0,58 %); long (0,58 %); supported
by everyone, by the majority of people (0,58 %); fast (0,58 %); wealthy (0,58 %);
highly praised, highly regarded (0,58 %); deep (0,58 %); worth of being watched
(0,58 %); beautiful, handsome, attractive (0,58 %); attentive (0,58 %); worthy of
being trusted, one whom a person can rely on (0,39 %); powerful (0,39 %); inten-
sive (0,39 %); ready to cooperate or to have close friendship (0,39 %); well-
equipped (0,39 %); convenient (0,39 %); popular in small circle (0,39 %); decent
(life), that one can be proud of (0,39 %); positive hero in the movie (0,39 %); thor-
ough (0,39 %); a «good» part of a personality, when the person has a «split per-
sonality» (0,39 %); celebrated happily (0,39 %); striking, showy, bright (0,39 %);
stable, steady (condition) (0,2 %); full freedom of someone’s actions (0,2 %); sold
very well, having demand (about product) (0,2%); close to the real situation
(0,2 %); a kind relationship (as of a business with its customers) (0,2 %); ageing
(about wine, when it’s old) (0,2 %); a real motive (0,2 %); served with honor and
courage (0,2 %); winning (bat, in cricket) (0,2 %); without bugs (0,2 %); ready for
something (0,2 %); a compassionate person who unselfishly helps others (0,2 %);
wishing happiness (0,2 %); obedient, behaving well (0,2 %); being a pride of
many people (0,2 %); a strong, hard blow (in boxing) (0,2 %); serious losses
(0,2 %); free (0,2 %); advantageous (0,2 %); new (0,2%); wide (0,2 %); well-situa-
ted (0,2 %); a dominance in the game (0,2 %); confident (0,2 %); satisfying gene-
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rally accepted social or esthetic standards (0,2 %); functional, in working order
(0,2 %); bringing prosperity (0,2 %); exaggerated (0,2 %); having no problems
(0,2 %); sociable, communicative (0,2 %); looking after the interests of a society
(0,2 %); clear (0,2 %); having good amplification (0,2 %); regular and for an ap-
propriate time (0,2 %); a person who is advantageous to have good relationship
with (0,2 %); strict (0,2 %); prosperous (0,2 %); readable (0,2 %); polite (0,2 %);
well-groomed (0,2 %); a person with whom it’s interesting and enjoyable to spend
time (0,2 %); providing serious thinking (0,2 %); robust, sober-minded (0,2 %); one
whose parents are proud of (0,2 %); offering an appropriate service and a high
level of comfort (0,2 %); not breaking the law (0,2 %); diligent (0,2 %); fully devo-
ting oneself to a profession (0,2 %); religious (0,2 %); whole, full (0,2 %); safe (0,2 %);
unusual (0,2 %); easy (0,2 %); content (0,2 %); worthless (0,2 %); severe (0,2 %);
careful (0,2 %); cooked right according to the receipt (0,2 %).

AHaym3 KOHTEKCTHBIX YIOTpeOJIeHniI IIplaraTelIbHoro GOOD 1 Hpo-
LIEHTHOV CTaTVICTMKV YaCTOTHOCTM €ro YIOTpeOJleHMs B TOM TUIVM WMHOM
3Ha4eHMV OOHAPYXXWIIN, 9TO B KOPITyCe aHIJIMVICKOTO SI3bIKa OHO Jallle BCeTo
VICIIOJIB3YeTCs B 3HaYeHuM «pleasant». Takke cpaBHWUTEJIFHO YacThbl 3Hade-
HuA «useful», «high-quality», «successful», «physically healthy».

[aHHBIe O YaCTOTHOCTV 3HauUeHWI, IOJIydeHHBble PV MCCIeOBaHUM
KOHTEKCTOB 113 KOpITyca, OTIINYAIOTCS OT CBeIleHNIL, KOTOpble OOHApY KEeHEI B
pesyibTaTe aHa/IM3a CJIOBAPHBIX YIOTpebseHmit. B mioccapusax cambiMm
pacrpocTpaHeHHBIMI SBJISIOTCS TaKye 3HadeHrs GOOD, Kak «high quality»;
«skillful, able to do something, having knowledge»; «suitable, appropriate,
right». ConocrasiieHte KOPITyCHOV U CJIOBApHOV BBIOOPOK IIOKa3ajIo, UTO
3HaueHme «high quality» durypupyer B cjioBapsx, a Takke 3afeViICTBOBAHO B
JacTOM KOHTEKCTHOM yrioTpebiiervt. Tem He MeHee ITIaBHOe OT/IMYIME MeX-
Iy AByMsi BRIOOpKaMy COCTOMT B TOM, UYTO CaMOe 4JacTO VCIIO/Ib3yeMoe 3Ha-
yeHMe «pleasant» (corracHO KOpIIycy) BCTpedaeTcsi BCero B UeThIpex CJIoBa-
PSAX M3 ceMy IIpOaHaAIN3UPOBaHHBIX.

Kak mokaspIBaeT OIBIT JIMHTBUCTUYECKMX VICCIIEIOBAHNI, «3HadeHVie
IIpWIaraTeJIbHOTO HEeBO3MOYKHO OIVICAaTh BHE €0 CMHTArMaTHKM, U TIpeXsie
BCEro — BHe aTpMOYTMBHBIX COYETaHW C CyIecTBUTeJIbHBIM» [12, c. 98].
AHam3 KOHTEKCTOB TI03BOJIsieT TOBOPUTE, YTO IIPY COYeTaeMOCTH Ipilara-
TEJIBHBIX C Pa3INMYHBIMM CYILIECTBUTEIBHBIMI IIPOVICXOINAT CYyIIeCTBEHHBIE
MoaMUKAIMM CeMaHTUKIAL.

Hastee MBI IIPMBOAVIM OCHOBHBIE CeMaHTMYecKye II0JId CYIeCcTBUTeIIb-
HBIX, YIIOTpeO/IsieMBIX ¢ JaHHBIMW ITpIaraTeIbHBIMI (C TIpUMepaMy, B 3a-
BUICVIMOCTM OT 3Ha4deHWsl HpwilaraTeJisHOro). Bcero Hamm OBUIO BBISIBIIEHO
211 morner, ¢ KOTOPBIMM MOXET COUeTaThCsl MpwlararelbHoe GOOD. Otme-
TVIM TOJIBKO HamboJlee spKvie IIpVIMephI:

IIpenMeThl OBITa, OFEXIbI (¢ IIpwiIaraTeJTbHBIM B 3HadeHUM «high quality»):
knife, plate, dishes, cloths, etc.; MeHTaTEHBIe HaBBIKM («sensible»): qualifications,
point, idea, etc.; mpuponHbIe ycrosus («pleasant»): weather, etc.; mdaHbIe Kade-
crBa («kind» 1 «morally right»): soul, etc.; mrarocTn («behaving well»): guy,
man, etc.; amorium («thorough»): laugh, sleep, cry, etc.; Terro uenoBeka («attrac-
tive»): figure, body shape, complexion, etc.; wacti Temma uenoBeka («healthy»):
leg, arm, etc.; BpemsmIpertpoBoXxIerme («beneficial for health»): sleep, rest, wat-
ching TV, exercise, etc.; mma («beneficial for health»): vegetables, fruit, foods,
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etc.; 3Bykm («<high quality»): sound bites; vmTepHeT-pecypcnr («high quality»):
Wikipedia; pemyrammst («pleasant»): reputation, image, name, impression, etc.;
BHyTpeHHIe KadecTBa desloBeKa («useful»): mental reinforcement.

ITpn v3y4ueHMM MIMPOKO3HAYHOCTY IpVIIaraTeIbHBIX BaXXKHO OOpaTwTh
BHMMaHNe Ha KaTeTOpUIO «OIIeHOYHOCTb», KOTOpasl CBOVICTBeHHa IIpwlara-
TeJIbHBIM, 00JIa/JafOIIVIM MVPOKOV CEMaHTMKOM. JIMHTBUCTBL OTMEYAIOT, UTO
HeKOTOPBIe OIleHOYHEbIe ITpJlaraTesIbHbIe SBIIIOTCS «IIYCTBIMI», TO €CTh «He
coflep KallyMIL B CBOeVl CeMaHTWYeCKOV CTPYKType HIYero, KpoMe ceMbl
orieHkm» [12, ¢. 108 —109]. ITo MHeHMIO MCCIIeIOBATENIEeN, «Ha IIKAJIe OIEeHKN
0003HaueHBI ABa II0JIoca: "xopomIo" 1 "TUI0X0", 1 IHe-TO MeXIy HVIMM eCTbh
30Ha HeMTpaJIbHOTO, WM "HopMbl'. biiaromapst ToMy, 4To y destopeka cpop-
MWPOBaHO MOHATHE "HOPMBI', y KaXJIOro W3 Hac eCThb CBOe COlMaJIbHOe
IIpefIcTaBjIeHVe O TOM, YTO TaKoe "XopoIo" 1 4ro Takoe "tuioxo". OpueHTH-
PYy$Ch Ha HOPMY, Ha OLIEHOYHBIE CTEPEOTHUIIbI, MBI JlaeM OILIEHKY CO 3HaKaMU
"+" pomm1 "-" KakmM-1TO0 IIpeaMeTaM, SBJIIEHVSIM. B 3TOM 1 COCTOMT BaXkKHENI-
masg pyHKIOMS oLeHKm» [12, c. 110].

Marepmast vccriefioBaHys OOHapYXMBaeT CIydan 3HaHTMOCeMIM, Korja
HpwlaraTejibHOe GOOD wmcrons3yercs B 3HadeHMm BAD (Few things work
better than a good waste dump campaign. And if the waste is nuclear, you
really can’t go wrong. Cp.: CBajika simepHBIX OTXOIOB — TpyOeriiiee Hapy-
IIIeHVe IpaBWI ¥ HOPM), M IpwIaraTejikHoe GOOD B TaKOM KOHTeKCTe IIpU-
oOpeTaeT 3HauYeHVIe «OYeHb IUIOXO0», TaK KaK OIIACHO IS JIFOLEV Y IIPUIPOMBL.
ITomoGrHoe «aBVDKeHMe» IO IIKajle OIIeHOYHOV, Ha Hall B3ITIAH, SABJISETCA
ellle OJHOVI IPUYMHOWN I TOTO, YTOOBI OTHECTH IIprularaTerbHoe GOOD K
IIMPOKO3HAYHBIM.

CyMMUpysi Bce BBIIIEN3IIOKEHHOe, CJIeyeT CKa3aTh, YTO pasHooOpasue
pedepeHTOB Kak CBUIETEIbCTBO N1 PY3HOCTN 3HaUeHNT JIeKceMbl GOOD 1
Pa3MBITOCTh 3HAYeHWs IIO3BOJIIIOT CYMTaTh OAaHHYIO JIeKCeMy IIVPOKO-
3HAYHOVL.

Crmcok uTeparypsl

1. ABoeeb A.A. TIpobrreMbl MMPOKO3HAYHOCTY VI €e COOTHOIIIEHVE C OJIVCeMUeNt
¥ IeVIKcvicoM (Ha MaTepualie VIMeH CYIIeCTBUTEIbHBIX aHITIMIICKOrO, PyCcCKOro U
dpaHITy3CKOTO A3BIKOB) : aBTOped. ANC. ... KaH/. PrwIorn. Hayk. Boponex, 2002. URL:
http:/ /www.dissercat.com/content/ problemy-shirokoznachnosti-i-ee-sootnoshenie-
s-polisemiei-i-deiksisom-na-materiale-imen-sush (maTa obparmerms: 05.11.2012).

2. Amocoba H. H. OcHOBBI aHTTIMVICKOT (ppaseostormm. J1., 1963.

3. Aproav0 M. B. JIeKCMKOJIOTMSI COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOTO s3bIKa : yued. mist
WH-TOB U paK. MHOCTP. 3. 3-e M3/, lepepab. v mor. M., 1986.

4. Apymionoba H.JI. JTorvka m muarsuctuka (ITpobnemsr pedpepentvv) / /Hosoe
B 3apyOexxHO TmHTBMCTHKe. M., 1982. Bprm. 13.

5. E6doxumoba E.A. MectomMeHme it Kak IMpPOKO3Ha4HOe ci1oBo // SIpocias-
cxmyt negarormgeckuit BectHuK. 2009. Ne 2(59). C. 176 —178. URL: http:/ /vestnik.
yspu.org/releases/2009_2g/44.pdf (maTta obparmers: 02.11.2013).

6. XKeaonxuna T.II. IIupoko3Ha4YHOCTH VS MHOro3HawHOCcTh // KorHwmrmeHas
JIVMHTBVICTVIKA: HOBBIE TTapaJTMEI ¥ HOBbIe perrtenms : cO. ct. M., 2011. (Cep. «Kon-
LeNITyaJIbHbIEe MCCIeNoBaHs»; BoiL. 15). C. 236 —244.

7. XKeaonxuna T.I1. IInpoKO3HAYHOCTh — M3MeHeHMe oobeMa nousiTis / / Ilsaras
MeXIyHaporHas KOHQepeHIINs 110 KOTHUTUBHON Hayke : Te3. HOKI. 18 —24 uronHs
2012 r. Kaymuwunarpan, 2012. T. 1. C. 357 —359.

41



42

T. II. >Keaoukuna

()

8. 3ununa I0. M. CBs304uHBIe IJIarojIbl KaK CJI0Ba HEIIOJIHOV HOMVHAIVM (Ha Ma-
Tepuasle aHIJIMVICKOTO SI3bIKa) : aBToped. Ayc. ... KaHz,. dwtomn. Hayk. M., 2011. URL:
http:/ /www.referun.com/n/svyazochnye-glagoly-kak-slova-nepolnoy-nominatsii
(maTa obparmenws: 29.11.2012).

9. Masiomuna E. V. T71arosel IpoKovi ceMaHTVKY B KOTHUTUBHOM acItekTe (Ha
MaTepuasle MCTOPWW aHITIMIICKOTO f3bIKa) : aBToped. mmc. ... KaHa. GWIo. HaykK.
CII6., 2008. URL: ftp://lib.herzen.spb.ru/text/malutina_ei_akd.pdf (maTa oOparre-
s 07.10.2012).

10. Mednuxoba D. M. Cemantnka ciiosa. Hosble acriexter // @opMasibHBIE 1 Ce-
MaHTUYecKMe acreKTsl cioBa. Kaymmmy, 1989. C. 10—17. URL: http:/ /edu.tltsu.ru/
sites/ sites_content/site84/html/media27587 / minimum.pdf (mara oOparrermes: 09.11.12).

11. Huxumun M. B. Kypc IMHTBUCTIMECKOTI CeMaHTHKM : yueb. rmocobme. 2-e 137,
norr. u vicp. CI16., 2007.

12. Huxosaefa A.B. «Ilycrple» npwlararesibHble B aHIJIOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX
Tekctax // BectHuk YensOmHckoro rocymapcTBeHHoro yumepcuTera. 2008.
Bem. 26. C. 108 —112.

13. ITromnuxoba A.M. KorHuTrMBHOe MOeMpoBaHMe CeMaHTVKM IJlarosia (Ha
MaTepwaJle I7IaroJIoB COLVIaJIbHBIX JIEVICTBUV I OTHOIIIEHWII) : aBTOped. JINC. ... KaH/,
dwton. Hayk. ExatepmnOypr, 2009. URL: ftp://194.226.213.129/text/ plotnikova_11
_71_73_80.pdf (mata obparmenvs: 12.10.2012).

14. YVpumyeba A.A. Jlekcudeckoe 3HaUeHMe: IIPVHIINII CEMMOJIOIMYECKOTO OIV-
canms ntexevikut / mop, pen. FO.C. CremnaroBa. 4-e msg. M., 2010.

15. ®emrok I1. C. Cnenmdmka onpenesieHns: KpUTepues MIMPOKO3HAYHOCT JIeK-
cugeckmx egmumi // @uionorms. 2009. C. 200—204. URL: ftp://194.226. 213.129/
text/fedyuk_101_200_205.pdf (mara obparrenvs: 29.11.2012).

16. Oxford Advanced Learner’s Dictionary URL: http://oald8.oxfordlearners
dictionaries.com (gaTa obparrenmis: 29.11.2012).

17. Macmillan English Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com
(maTa obpamenys: 29.11.2012).

18. Longman Dictionary Of Contemporary English. URL: http:/ /www.ldoceonline.com
(maTa obpamenys: 29.11.2012).

19. American Heritage Dictionary of the English Language. URL: http:// educa-
tion.yahoo.com/reference/dictionary (gara obparmenms: 29.11.2012).

20. Babylon’s Online English Dictionary. URL: http://www.babylon.com/
define/ 40/ online-english-dictionary.html (maTa obparmenmis: 29.11.2012).

21. Collins Online English Dictionary. URL: http:/ /www.collinsdictionary.com
(mata obparrenvs: 29.11.2012).

22. The Vocabulary.com Dictionary. URL: http:/ /www.vocabulary.com/dictionary
(mata obparmenvis: 29.11.2012).

23. The Oxford English Corpus. URL: http://oxforddictionaries.com/words/
the-oxford-english-corpus (mara obparenms: 29.11.2012).

OO0 aBTOpE
Tamapa ITerpoBHa JKemoHKMHa — KaHA. PWIONL. HayK, Ooll., bantuiickmin demne-
pasibHBI yHUBepcuTeT vM. V1. Kanra, Kasmauxrpan.
E-mail: zheltoma@mail.ru

About the author

Dr Tamara Zhelonkina, Ass. Prof., I. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad.
E-mail: zheltoma@mail.ru



